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Κυριακὴ τῶν Ἁγίων Πάντων 
 

 Dimanche de tous les Saints 

Ἐξαποστειλάριον τῶν Ἁγίων Exapostilaire des Saints 

Τὸν Βαπτιστὴν καὶ Πρόδρομον, Ἀποστόλους, 

Προφήτας, Μάρτυρας, Ἱεράρχας τε Ἀσκητὰς καὶ 

Ὁσίους, Ἱερομάρτυρας ἅμα, φιλοθέους γυναῖκας, καί 

τους Δικαίους ἅπαντας, καί, Ἀγγέλων τὰς τάξεις 

χρεωστικῶς, ὕμνοις καταστέψωμεν δυσωποῦντες, τῆς 

δόξης τούτων τεύξασθαι, πρὸς Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος. 

De nos hymnes couronnons le Baptiste et Précurseur, les 

Apôtres, Prophètes et Martyrs, Hiérarques et Moines saints, 

Ascètes et Pontifes-martyrs, Femmes amies du Christ et 

Justes de tous temps, avec les choeurs des Anges comme il 

se doit : prions-les pour qu’ils nous donnent d’accéderà la 

même gloire auprès du Christ notre Sauveur. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Ἐξ ὕψους κατῆλθες ὁ εὔσπλαγχνος, ταφὴν κατεδέξω 

τριήμερον, ἵνα ἡμᾶς ἐλευθερώσῃς τῶν παθῶν. Ἡ Ζωὴ 

καὶ ἡ Ἀνάστασις ἡμῶν, Κύριε δόξα Σοι. 

Tu es descendu des cieux, ô Compatissant, Tu as accepté 

d'être enseveli trois jours pour nous libérer des passions ; 

notre Vie et notre Résurrection, Seigneur, gloire à Toi. 

Ἀπολυτίκιον τῶν Ἁγίων Tropaire des Saints 

Τῶν ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ Μαρτύρων σου, ὡς πορφύραν 

καὶ βύσσον τὰ αἵματα, ἡ Ἐκκλησία σου στολισαμένη, 

δι’αὐτῶν βοᾷ Σοι· Χριστὲ ὁ Θεός, τῷ λαῷ Σου τοὺς 

οἰκτιρμούς Σου κατάπεμψον, εἰρήνην τῇ πολιτείᾳ Σου 

δώρησαι, καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ μέγα ἔλεος. 

Parée du sang de tes martyrs du monde entier comme de 

pourpre et de lin, ton Église te clame par leur intercession, ô 

Christ Dieu : Étends ta compassion sur tes fidèles ; accorde la 

paix à ton peuple et à nos âmes la grande miséricorde. 

Κοντάκιον τῶν Ἁγίων Kondakion des Saints 

Ὡς ἀπαρχὰς τῆς φύσεως, τῷ φυτουργῷ τῆς κτίσεως, 

ἡ οἰκουμένη προσφέρει Σοι Κύριε, τοὺς θεοφόρους 

Μάρτυρας· ταῖς αὐτῶν ἱκεσίαις, ἐν εἰρήνῃ βαθείᾳ, τὴν 

Ἐκκλησίαν Σου, διὰ τῆς Θεοτόκου συντήρησον, 

πολυέλεε. 

Comme prémices de la nature, le monde entier t'offre, 

Seigneur, les Martyrs théophores, à toi qui fais pousser la 

création ; par leurs supplications et les prières de la Mère de 

Dieu, garde ton Église dans une paix profonde, ô Très-

Miséricordieux. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ Tropaire de l’église 

Βασίλειον διάδημα, ἐστέφθησὴ κορυφή, ἐξἄθλων ὧν 

ὑπέμεινας, ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, Μαρτύρων  

πρωτόαθλε· Στέφανε, σὺ γὰρ τὴν Ἰουδαίων, 

ἀπελέγξας μανίαν, εἶδές σου τὸν Σωτῆρα, τοῦ 

Πατρὸς δεξιόθεν. Αὐτὸν οὖν ἐκδυσώπει ἀεί, ὑπὲρ τῶν 

ψυχῶν ἡμῶν. 

Sur ton front tu reçus le diadème royal à cause des 

souffrances supportées pour le Christ notre Dieu, Stéphane, 

premier à combattre parmi les Martyrs ; tu confondis 

l’assemblée des impies, à la droite du Père tu vis le Sauveur. 

Sans cesse prie-le pour que nos âmes soient sauvées. 

Ἀπόστολος  Έβρ (ια ̓ 33–40, ιβ’ 1-2) Epître   Hb (XI,33-XII,2) 

Ἀδελφοί, οἱ Ἅγιοι πάντες διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο 

βασιλείας, εἰργάσαντο δικαιοσύνην, ἐπέτυχον 

ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν στόματα λεόντων, ἔσβεσαν 

δύναμιν πυρός, ἔφυγον στόματα μαχαίρας, 

ἐνεδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενήθησαν 

ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, παρεμβολὰς ἔκλιναν ἀλλοτρίων· 

ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αὐτῶν· 

Frères, c'est par la foi que les saints vainquirent des 

royaumes, exercèrent la justice, obtinrent des promesses, 

fermèrent la gueule des lions, éteignirent la puissance du 

feu, échappèrent au tranchant de l'épée, guérirent de leurs 

maladies, furent vaillants à la guerre, mirent en fuite des 

armées étrangères. Certains ressucitèrent pour des femmes 

leur enfant mort ; d'autres furent livrés aux tourments, et 



ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν, οὐ προσδεξάμενοι τὴν 

ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν· 

ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων πεῖραν ἔλαβον, ἔτι 

δὲ δεσμῶν καὶ φυλακῆς· ἐλιθάσθησαν, ἐπρίσθησαν, 

ἐπειράσθησαν, ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπέθανον, 

περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν, 

ὑστερούμενοι, θλιβόμενοι, κακουχούμενοι, ὧν οὐκ ἦν 

ἄξιος ὁ κόσμος, ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ ὄρεσι καὶ 

σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. Καὶ οὗτοι πάντες 

μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως οὐκ ἐκομίσαντο τὴν 

ἐπαγγελίαν, τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι 

προβλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. 

Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες περικείμενον 

ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα καὶ 

τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι’ ὑπομονῆς τρέχωμεν 

τὸν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς 

πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν ‘Ιησοῦν. 
 

n'acceptèrent point de délivrance, afin d'obtenir une 

meilleure résurrection ; d'autres subirent les moqueries et 

le fouet, les chaînes et la prison ; ils furent lapidés, sciés, 

torturés, ils moururent tués par l'épée, ils allèrent çà et là 

vêtus de peaux de brebis et de peaux de chèvres, dénués de 

tout, persécutés, maltraités, eux dont le monde n'était pas 

digne, errants dans les déserts et les montagnes, dans les 

cavernes et les antres de la terre. Tous ceux-là, à la foi 

desquels il a été rendu témoignage, n'ont pas obtenu ce qui 

leur était promis, Dieu ayant en vue quelque chose de 

meilleur pour nous, afin qu'ils ne parvinssent pas sans 

nous à la perfection. Nous donc aussi, puisque nous 

sommes environnés d'une si grande nuée de témoins, 

rejetons tout fardeau, et d'abord le péché qui nous entrave 

si facilement, et courons avec persévérance l'épreuve qui 

nous est proposée, ayant les regards sur Jésus, qui est à 

l'origine de notre foi et qui la mène à son ultime perfection. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Ματθαῖον (ι΄: 32 – 33, 37-38, ιθ’: 27-30) Evangile   Mt (X,32-33,37-38, XIX,27-30) 

Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ Μαθηταῖς· Πᾶς ὅστις 

ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 

ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ 

Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς· ὅστις δ’ ἂν 

ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 

ἀρνήσομαι αὐτὸν κἀγὼ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός 

μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα 

ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστι μου ἄξιος· καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ 

θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστι μου ἄξιος· καὶ ὃς οὐ 

λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ 

ὀπίσω μου, οὐκ ἔστι μου ἄξιος. Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 

Πέτρος εἶπεν Αὐτῷ· Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα 

καὶ ἠκολουθήσαμέν Σοι· τί ἄρα ἔσται ἡμῖν; ὁ δὲ 

Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς· Ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς οἱ 

ἀκολουθήσαντές μοι, ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ, ὅταν 

καθίσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ Ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης 

Αὐτοῦ, καθίσεσθε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους 

κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ πᾶς 

ὅς ἀφῆκεν οἰκίας ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ 

πατέρα ἢ μητέρα ἢ γυναίκα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς 

ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου, ἑκατονταπλασίονα 

λήψεται καὶ Ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. Πολλοὶ 

δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι. 

En ce temps-là, Jésus déclara : « En vérité, je vous le 

dis, quiconque me confessera devant les hommes, je le 

confesserai aussi devant mon Père qui est dans les 

cieux ; mais quiconque me reniera devant les hommes, 

je le renierai aussi devant mon Père qui est dans les 

cieux. Ne croyez pas que je sois venu apporter la paix 

sur la terre ; je ne suis pas venu apporter la paix, mais 

le glaive. Car je suis venu mettre la division entre 

l'homme et son père, entre la fille et sa mère, entre la 

belle-fille et sa belle-mère ; et l'homme aura pour 

ennemis les gens de sa maison. » Pierre, prenant alors 

la parole, lui dit : « Voici, nous avons tout quitté, et 

nous t'avons suivi ; qu'en sera-t-il pour nous ? » Jésus 

leur répondit : « Je vous le dis en vérité, quand le Fils 

de l'homme, au renouvellement de toutes choses, sera 

assis sur le trône de sa gloire, vous qui m'avez suivi, 

vous serez de même assis sur douze trônes, et vous 

jugerez les douze tribus d'Israël. Et quiconque aura 

quitté, à cause de mon nom, ses frères, ou ses sœurs, 

ou son père, ou sa mère, ou sa femme, ou ses enfants, 

ou ses terres, ou ses maisons, recevra le centuple, et 

héritera la vie éternelle. Plusieurs des premiers seront 

les derniers, et plusieurs des derniers seront les 

premiers. » 
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